
Psalm 138 (Lxx 137) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 137:1 Τω,̂  Δαυιδ. Ε� ξομολογη' σομαι' σοι, 

κυ' ριε, ε�ν ο«λη,  καρδι'α,  μου, 
  ο«τι η»κουσας τὰ ρ� η' ματα του̂ 

στο'ματο' ς μου, 
  καὶ ε�ναντι'ον α� γγε'λων ψαλω̂ σοι.

 137:1 ipsi David confitebor 
tibi Domine in toto corde 
meo quoniam audisti verba 
oris mei (+ et RLK$F&) in 
c o n s p e c t u  a n g e l o r u m  
psallam tibi

 137:1 David confitebor tibi 
(R!s; + Domine cet.) in toto 
corde meo in conspectu 
deorum cantabo tibi

×בִּי  ¼כל־לִ ñךָ בְ 138:1 לְדָוִד ׀ אוֹדְ

Ñרֶךָּ: íהִים אֲזַמְּ גֶד אֱלֹ ôנֶ

 137:2 προσκυνη' σω πρὸς ναὸν α«γιο' ν σου 
  καὶ ε�ξομολογη' σομαι τω,̂  ο� νο'ματι' 

σου 
  ε�πὶ τω,̂  ε�λε'ει σου καὶ τη,̂  α� ληθει'α,  

σου, 
  ο«τι ε�μεγα'λυνας ε�πὶ πα̂ν ο»νομα τὸ 

λο' γιο' ν σου.

 137:2 adorabo ad templum 
sanctum tuum et confitebor 
nomini tuo super (supra FL.) 
misericordia tua et veritate 
tua quoniam magnificasti 
s u p e r  o m n e  n o m e n  
sanctum tuum

 137:2 adorabo  in templo 
sancto tuo et confitebor 
n o m i n i  t u o  s u p e r  
misericordia tua et super (> 

IAKS) ver i t ate  tu a q ui a  
magnificasti super omne 
nomen (+ sanctum $Q&.) tuum 
(>  I$S&AKS!h)  e lo q u iu m 
tuum

Öךָ  øכַל ¼קדְשְׁ 138:2 אֶשְׁתַּחóֲוֶה אֶל־הֵי

ñךָ  Áמֶךָ עַל־חַסְדְּ îדֶה אֶת־שְׁ éאוֹ וְ
ñדַּלְתָּ  ךָ כִּֽי־הִגְ ×תֶּ וְעַל־אֲמִ
Ñתֶךָ: Áךָ אִמְרָ ּ¼כל־Ï_שִׁמְ עַל־

 137:3 ε�ν η,�  α�ν η� με'ρα,  ε�πικαλε'σωμαι' σε, 
ταχὺ ε�πα'κουσο' ν μου· 

  πολυωρη' σεις με ε�ν ψυχη,̂  μου ε�ν 
δυνα'μει.

 137:3 i n  q u acu mq u e d i e  
invocavero te exaudi me 
m u l t i p l i c a b i s  m e  ( >  
RIWSK$F&!c) in anima mea 
virtute (-em FIWSK$F&!c)

 137:3 in d ie invo cab o et 
ex au d i es  me  d i l a ta b i s  
animae meae fortitudinem

נִי  ×נֵ íיוֹם Ìקָרָאתִי וַֽתַּעֲ 138:3 בְּ

Ñעֹז: íשִׁי  ôבֵנִי בְנַפְ תַּרְהִ

 137:4 ε�ξομολογησα'σθωσα' ν σοι, κυ' ριε, 
πα' ντες οι� βασιλει̂ς τη̂ς γη̂ς, 

  ο«τι η»κουσαν πα' ντα τὰ ρ� η' ματα του̂ 
στο'ματο' ς σου,

 137:4 c o n f i t e a n t u r  t i b i  
Domine omnes reges terrae 
quia (qui RW) audierunt 
omnia verba oris tui

 137:4 c o n f i t e a n t u r  t i b i  
Domine omnes reges terrae 
quoniam audierunt eloquia 
oris tui

רֶץ  ×אָ ּ¼כל־מַלְכֵי־ 138:4 יוíֹדוּךָ Ìיְהוָה 

Ñפִיךָ: Áעוּ אִמְרֵי־ ñכִּי Ïשָֽׁמְ

Ps 138, 1 לְדָוִד > pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti]  α´ [Aquila] Sexta  S  ָךñ  nonn Mss [nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] Vrs אוֹדְ
×בִּי  S  יהוה + 'G + ο«τι η»κουσας τὰ ρη לִ ματα του̂ στο' ματο' ς μου = כִּי שָׁמַעְתָּ אִמְרֵי פִי  S  גֶד ôנֶ  G S pr [praemittit, -unt etc; 
praemitte(ndum) etc] cop [copula etc]  S  2 ָתֶךÑ Áךָ אִמְרָ ּ¼כל־Ï_שִׁמְ  l prb 'כֹּל א (שׁמך ex 2aβ); prp 'כל־שָׁמֶיךָ שִׁמְךָ וְא  S  3 בֵנִיô  G תַּרְהִ
πολυωρη' σεις με, L [vetus versio Latina] multiplicabis me (> Lp [partim; pars etc]) cf S, l frt [fortasse] תַּרְבֵּנִי; α´ (Hier [Hieronymus 
Psalterium iuxta Hebraeos]) πλατυνει̂ς = תרחבני?  S  



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 137:5 καὶ α,�σα' τωσαν ε�ν ται̂ς ο� δοι̂ς 

κυρι'ου, 
  ο«τι μεγα'λη η�  δο' ξα κυρι'ου,

 137:5 et  c antent  in  v i i s  
Domini quoniam magna (+ 
est !c) gloria Domini

 137:5 et  c antent  in  v i i s  
Domini quoniam magna 
gloria Domini

×וָה  íכֵי יְה Ì 138:5וְיָשִׁירוּ בְּדַרְ

Ñוָה: íבוֹד יְה Áדוֹל כְּ ñכִּי Ïגָ
 137:6 ο«τι υ�ψηλὸς κυ' ριος 
  καὶ τὰ ταπεινὰ ε�φορα,̂  
  καὶ τὰ υ�ψηλὰ α� πὸ μακρο'θεν 

γινω' σκει.

 137:6 q u o niam excel s u s  
D o m i n u s  e t  h u m i l i a  
respicit et alta a longe 
cognoscit

 137:6 q u o niam excel s u s  
Dominus et humilem (-ia 

RI$S&AK$Q&S!h) respicit et 
excelsa de longe cognoscit

íרָם Ìיְהוָה  138:6 כִּי־

×אֶה  íפָל יִרְ וְשָׁ
Ñדָע: ñחָק יְיֵ Áבֹהַּ מִמֶּרְ Ïוְגָ

 137:7 ε� ὰν πορευθω̂ ε�ν με'σω,  θλι'ψεως, 
ζη' σεις με· ε�π� ο� ργὴν ε�χθρω̂ν 
μου 

  ε�ξε'τεινας χει̂ρα'  σου, καὶ 
ε»σωσε'ν με η�  δεξια'  σου.

 137:7 s i  a m b u l a v e r o  i n  
m e d i o  t r i b u l a t i o n i s  
vivificabis  me (+ et S!c) 
super iram inimicorum 
meorum extendisti manum 
tuam et salvum me fecit 
dextera tua

 137:7 s i  a m b u l a v e r o  i n  
m e d i o  t r i b u l a t i o n i s  
v i v i f i c a b i s  m e  s u p e r  
f u r o r e m  i n i m i c o r u m  
meo ru m mi t tes  ( - i s  R )  
manum tuam et salvabit 
me dextera tua

נִי ñיֵּ Ðחַ Áרָה תְּ ñֶקרֶב צָ ךְ ׀ בְּ îלֵ 138:7 אִם־אֵ

ךָ  ×דֶ íלַח יָ íאַף Ìאֹיְבַי תִּשְׁ îעַל 
ךָ: Ñנֶ íעֵנִי יְמִי ôתוֹשִׁי וְ

 137:8 κυ' ριος α� νταποδω' σει υ� πὲρ ε�μου̂. 
  κυ' ριε, τὸ ε»λεο' ς σου ει�ς τὸν 

αι�ω̂να, 
  τὰ ε»ργα τω̂ν χειρω̂ν σου μὴ 

παρη,̂ ς.

 137:8 Dominus retribuet 
pro pter  (p ro  IWS!c ) me 
Domine misericordia tua 
i n  s a e c u l u m  o p e r a  
m a n u u m  t u a r u m  n e  
dispicias

 137:8 Dominus operabitur 
p r o  m e  D o m i n e  
m i s e r i c o r d i a  t u a  i n  
aeternum opera manuum 
tuarum ne dimittas

ñדִי  Ðבַּעֲ øמֹר  Æה יִגְ 138:8 יְהוָ

×לָם  íךָ לְעוֹ Ìיְהוָה חַסְדְּ
Ñתֶּרֶף: íדֶיךָ אַל־ ôשֵׂי יָ מַעֲ

Ñדָע 6 íאַף S  7  יֵידָע pro יְיֵ îעַל   nonn Mss [nonn Mss nonulli i.e. 11–20 codices manuscripti] invers [inverso ordine]  S  2 < אַף Mss [Kennicott, de 
Rossi, & Ginsburg]  S  ָדֶך× ôשֵׂי S  8  ידיך mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] יָ   pc Mss S pr cop  S ;מעשׂה prb l c mlt Mss S מַעֲ
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